
ԱԱՊհՐԱՆՏՆեՐի եՎ. ԵՐԻՏԱՍԱՐԴ ԳհՏԱՇխԱՏՈ՚ԼՆեՐԻ 
2 - Ր Դ ԳԻՏԱԿԱՆ ՍեՍՒԱՆ ԳՐԱԿԱնՈՏ&ՏԱՆ ՒՆՍՏՒՏՈՏՏՈհՄ 

9. թ. սեպտեմբերի 28-ին կայացավ ՀՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիայի Մ. Աբեղյանի ան-

վան Գրականության ինստիտուտի ասպիրանտների 2-րդ դիտական սեսիանւ 

Սեսիայում բացման խոսքով հանդես եկավ ինստիտուտի դիրեկտոր />Ц. Գ. Հովնանը։ Սե• 

սիայի նպատակն է,—իր ելույթում ասաց ընկֆ Գ. Հովնանը,—հնարավորություն տալ մոտիկից ծա-

նոթանալու երիտասարդ կադրերին, հոգ տանել, հետևել նրանց գիտական մակարդակի աճմանը; 

Սեսիայում сгԵրազանքը և գիտաֆանտաստիկան» թեմայով աոաջինը ելույթ ունեցավ ինստի-

տուտի լաբորանտ Ն. Ադա լյանը։ Զեկուցողը ընտրել էր քիչ կամ համարյա չուսումնասիրված մի 

բնագավառ երազանքի և գիտաֆանտաստիկական ժանրի բնագավառը։ Ադա լյան ի դատողու-

թյուններն այդ թեմայի շուրջը աչքի էին ընկնում ինքնատիպությամբ։ նա իր զեկուցման մեջ 

բաղականին հետաքրքիր դիտողություններ արեց գիտաֆանտաստիկական ժանրի առանձնահատ-

կությունների մասին։ Սակայն, այդ բոլորի հետ, հարկավոր է նշել, որ Ադալյանի զեկուցում բ 

զուրկ չէր որոշ վերացականությունից։ Նրա էքսկուրսները դեպի հին անցյալը, երազանքի ծագման 

ու զարգացման մասին նրա դատողությունները երբեմն շատ էին ընդհանուր։ Շատ հաճախ էլ 

նրա դատողությունները բավական անվերապահ էին, մանավանդ նրա պնդումը, թե գիտաֆան-

տաստիկական ժանրի առանձնահատկությունը հանդում է լոկ «գեղարվեստական կերպարանավոր-

ման ձևին»։ 

Հ. Հովհաննիսյանի Բաքվի շրջանի գործունեության մասին զեկուցեց Մ. Պողոսյանը։ Նա իր 

ելույթի մեջ հանգամանորեն անդրադարձավ Հովհաննիսյանի գիտական կենսագրության քիչ 

ուսումնասիրված մի շրջանին, քանի որ 1918 թ. Բաքվում տեղի ունեցած դեպքերի հետևանքով 

Ադրբեջանի ժողովրդական կրթության արխիվները և դրա հետ միասին նաև Հովհաննիսյանի աշ-

խատանքային գործունեության վերաբերյալ գրեթե բոլոր փաստաթղթերը ոչնչացվել էին։ Մ. Պո-

ղոսյանը նշեց, որ Հովհաննիսյանը Բաքվում վարելով քաղաքային վարչության ուսումնարանա-

կան հանձնաժողովի նախագահի պաշտոնը, տարիներ շարունակ, եռանդուն աշխատանք է վարել։ 

Մամուլի և այլ նյութերի հիման վրա ծանոթանալով Հովհաննիսյանի Բաքվի շրջանի գործու-

նեությանը, զեկուցողը իր ելույթում առանձնապես շեշտեց մեծ բանաստեղծի գործոլնեությունր 

ոչ միայն հայկական, այլ նաև ադրբեջանական ինտելիգենցիայի շրջաններում։ Առանձնապես 

Հետաքրքիր էր զեկուցման այն մասը, որտեղ խոսվում էր Հովհաննիսյանի և ադրբեջանցի բա ֊ 

նա»աեղծ Նաջաֆ-բեկ Վեզիրովի բարեկամության մասին։ Նոր նյութերի հիման վրա Մ. Պողոս-

յանա մանրամասն անդրադարձավ Հովհաննիսյանի մանկավարժական գործունեությանը։ Ազգա-

միջյան պայքարի հր ահրմ ան պայմաններում Հովհաննիսյանը բազմազգ Բաքվի յուրաքանչյուր 

ազգային փոքրամասնության անքակտելի իրավունքն էր համարում ունենալ իր ազգային դպրոց-

ներս և մանուկ սեր նգին դաստիարակել մայրենի լեզվով։ 

Կլանված լինելով կուլտուր-հասարակական և մանկավարժական գործունեությամբ, Հով-

հաննիսյանը այդ տարիներին քիչ է ստեղծագործն լ։ Սակայն իր թատերագիտական և մանկա-

վարժական Հոդվածներում առավել Հստակությամբ դրսևորել է իր ժողովրդասիրությունը, անսահ-

ման նվիրվածությունն ու Հավատը ժողովրդի ստեղծագործական ուժերի նկատմամբ։ 

Ղրա լավագույն ապացույցը սովետական կարգերի անվերապահ ընդունումն էր և Ստ. Շա-

հում յան ի, Նարիմանովի և Օրջոնիկիձեի մեծ հարգանքը նրա նկատմամբ։ 

Հետաքրքիր էր Ի. Ս աֆրազբեկյանի ելույթը՝ ճապոնական հեքիաթները Հ. Թուման յանի 

թարգմանություններում թեմայով։ Նա ձգտում էր բացաՀայտել Թում ան յան ի թարգմանական 

վարպետության առանձնաՀատկությունները։ Զեկուցողը, մեր կարծիքով, միանգամայն ճիշտ է 

վարվել, որ իր ուշադրությունը կենտրոնացրել է ճապոնական երկու Հեքիաթ աԶկնորս Ուրաշիմր» 

և աէեզուն կտրած ծիտիկըа Հեքիաթների ։[բա։ ճապոներեն լեզուն չիմանալու պատճառով Թու-

մանյանը այդ երկու Հեքիաթները թարգմանել է Սիտինի ռուսերեն թարգմանություններից։ Սա-

կայն նա զերի չի մնացել այդ թարգմանություններին։ Մի շարք այլ վարիանտներ Համեմատելով, 

Թուման յան ը կարողացել է նոր շունչ Հաղորդել այդ Հեքիաթներին։ Զեկուցողը իրավացիորեն 
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նշեց, որ Թ ում ան լան ր երբեք շի ձգտել բառացի ճշտության, այլ ելնելով Հեքիաթի ժանրային 

առանձնահատկություններից, վերարտադրել է թարգմանվող ստեղծագործության գաղափարական 

ու պոետիկական բուն էությունը։ 

Ուշագրավ էր «Մ. Թաղիագյանի գրական ժառանգության շռւրշըս զեկուցումը, որը կարդաց 

ՀՍՍՌ Գրականության և արվեստի թանգարանի գի տաշխ ատակից Ջ՝ Միրզա բեկ յանր։ Նա Հետա-

քրքիր փաստերով մեկնաբանեց Մ. Թաղիադյանի կյանքը և ստեղծագործութ յունր։ Զեկուցողը 

բնորոշեց Թազիագյանին որպես գրողի, գիտնականի, Հրապարակախոսի և մանկավարժ ի$ որը իր 

արտաՀայտած առաջավոր գաղափարներով վեր էր բարձրացել ժամանակի խավար մտայնու-

թյունից, իր կյանքը և գործունեությունը նվիրելով Հայրենիքին, Հայ ժողովրդին անշաՀախնդիր 

ծառայելու գործին։ Զեկուցողն արխիվային փաստաթղթերի Հիման վրա խոսում է Մ. Թադիադ֊ 

յանի անտիպ և տակավին ան Հա յտ Հարուստ գրական ժառանգության մասին, որի Հա յտնա բե-

րում ր և Հրատարակումը զգալիորեն կՀ արս տա ցնի նրա կյանքի ե գործունեության ճիշտ թնու-

Բադիրը։ 

Ինստիտուտի ասպիրանտ Պ. Մ ուրադյանր զեկուցեց вՊատմութիւն Պղնձէ քաղաքիյ> զրույցի 

Հայկական և վրացական ՛պատումների ու նրանց փոխհարաբերության շուրշբա։ նա խոսեց вՊատ-

մութիւն Պղնձէ քաղաքիм իր Հետազոտությունների արդյունքների մասին, քննելով այդ զրույցի 

փոխազդեցությունների և տարբերակների գոյության Հարցը։ նշելով Հայկական երեք պաաաւմ֊ 

ների միմյանց նկատմամբ ունեցած աղերսը, Հակառակ բանասեր Ն. Ակին յա նի, Մո լրագյանր 

գանում է, որ Գ. Ազթամաբցոլ աէուսածած* պատումը առաջացել է 13-րգ գարի Առաքել Անեցու 

(Շիբակավանցու) թարգմանության Հիման վրա։ Այսպիսով, բացի 10-բդ դարի նորաՀայա պա -

տումից, զեկուցողը քննում է երկու Հետագա խմբագրություններ ես, ե պարզում նրանց ❁ յ ո ւ ֊ 

ժետային֊լեզվական, գեղարվեստական փոխՀարաբերո։թյունները։ 

Պ. Մուրադյանը խոսում է Հայկական և վրացական Համառոտ Լ րնդարձակ պատումների 

մասին և եզրակացնում, որ վրաց րնդարձակ պատումը թարգմանված է Հայերենից 18-րդ գաբում, 

իսկ Համառոտը, որի մասին մինչ այժմ ոչինչ Հայտնի չէր, թարգմանված է 10-րդ դարում, 

վրաց թագավոր Գավիթ Ա ուր ո պա ղատի օրոք։ Այսպիսով, զեկուցողը 10-րդ դարում նույն սկզբնաղ-

բյուրից Հայերեն և վրացերեն թարգմանված տեքստերի Հիմամբ, մի բանի եզրակացու-

թյունների է Հանգում, այլ խնդիրների Հետ միասին, նա նշում է, որ Տայքր ե Կղաջքր 10-րդ գա-

րում շարունակում էին մնալ իբրե երկլեզու բնակավայրեր* Հայ ե վրաց, ե որ սխալ է այն Հա -

մ ողում ր, թե Տայքի ե Կղաջքի շրջանում գրական փոխհարաբերությունն երր պարփակված էին 

միայն դավանական միասնությամբ՝ երկաբնակությամբ։ 

Մ. ՄէՎԻ՚աւԱ 


